




	10.1. All the amendments and addendums to the present Contract are valid only in writing with signing by all the contracting parties.

10.2. Fax information is also considered observing the prescribed written form for the present Contract purposes, if its due sending and receiving on the fax number of the corresponding contracting party was confirmed by the fax device of the sender typed in written form.

10.3. The present Contract is valid to December 31, 200____, and the turnover reached on the basis of buying the Produce till December 31, 200_____ under the present Contract is taken into consideration while calculating the price discount for the bargain volume for 200_____.

10.4. Any of the parties has the right to terminate the present Contract effect ahead of time with respect to itself by the way of written refusal in case of breaking any responsibility by another Party, established in the Contract concluded by the contracting parties. The written refusal of the Party in this respect acquires the effect of terminating the present Contract with respect to the corresponding Party after 30 days after the date of sending such a refusal at the Party's address mentioned in the heading of the present Contract or at any other address reported by the Party as the address for the mail delivery in writing to the corresponding Party within the term of the present Contract validity. Such mail must be sent through the acknowledged company rendering international mail and messenger services in the countries where the head offices of the separate contracting parties are situated; for the moment of concluding the present Contract they are, for example, TNT, Express or DHL. Termination of the present Contract effect does not effect the responsibilities of separate contracting parties concerning their responsibilities on deliveries, agreed till the time of termination of the present Contract.

10.5. In cases of partial or full invalidity or loss of any of the sentences of the present Contract such invalidity or loss of effect do not bring to invalidity or loss of effect of the whole present Contract.

10.6. The contract is drawn up in four copies in English and Russian, one copy for every party of the Contract. In cases of the dispute concerning the present Contract interpretation, its text in the original Russian version will be determinative, irrespective of any other translation from its Slovakian version and its form. Contracting parties agreed that correspondence between separate contracting parties must be done in German as the sellers belong to the international concern "Tondach" the head-office of which is situated in Austria.

Sellers

________________________________________ 
"TONDACH Czech Republic, Ltd."

________________________________________ 
TONDACH Magyarorszag Rt. 

________________________________________ 
"TONDACH SLOVAKIA, Ltd."

Buyer

________________________________________ 
Private company "Trade House "Solomon"


	


As a private employer and translator, I am competent to fulfill the adequacy of  document and its translation.
Taras Galina (Certificate № 04062216ФОО34278)

Як приватний підприємець та перекладач, я засвідчую відповідність перекладу оригіналу документа.

Тарас Галина (Свідоцтво про державну реєстрацію № 04062216ФОО34278)

